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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Целью освоения дисциплины «Частная теория перевода (французский язык)» 

является создание теоретической базы для подготовки устных и письменных 

переводчиков, знакомство с инструментарием, который позволит анализировать 

особенности речевого и коммуникативного поведения франкоязычного 

коммуниканта в условиях межкультурного общения и даст возможность определить 

стратегию и тактику принятия переводческих решений.  

 
2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Частная теория перевода (французский язык)» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 
 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр  Компетенция  
Индикаторы достижения компетенции   

(в рамках данной дисциплины)  

ОПК-3 

Способен порождать и понимать 

устные и письменные тексты на 

изучаемом иностранном языке 

применительно к основным 

функциональным стилям в 

официальной и неофициальной 

сферах общения. 

ОПК-3.1. Адекватно 

интерпретирует коммуникативные цели 

высказывания, полно выявляет 

релевантную информацию, адекватно 

идентифицирует принадлежность 

высказывания к официальному, 

нейтральному и неофициальному 

регистрам общения; 

ОПК-3.2. Корректно передает 

семантическую информацию, а также 

стилистическую и культурную 

коннотацию языковых единиц, 

используемых в устной и письменной 

коммуникации; 

ОПК-3.3. Адекватно использует 

лексико-грамматические и фонетические 

средства организации целого текста с 

соблюдением семантической, 

коммуникативной и структурной 

преемственности между частями устного 

и (или) письменного высказывания; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального общего, 

основного общего, среднего общего и 

среднего профессионального 

образования, а также 

дополнительного лингвистического 

образования (включая 

ПК-6.1. Эффективно строит 

учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 



дополнительное образование детей и 

взрослых и дополнительное 

профессиональное образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения иностранным 

языкам. 

ПК-13 

Способен осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

норм. 

ПК-13.1. Осуществляет 

письменный перевод с соблюдением норм 

лексической эквивалентности; 

ПК-13.2. Соблюдает 

грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при 

письменном переводе; 

ПК-14 
Способен оформлять текст перевода 

в компьютерном редакторе. 

ПК-14.1. Оформляет текст 

перевода в компьютерном редакторе; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических 

норм текста перевода и 

темпоральных характеристик 

исходного текста. 

ПК-15.1. Осуществляет устный 

последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности;  

ПК-15.2. Соблюдает 

грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном 

переводе и темпоральные характеристики 

исходного текста; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода. 

ПК-16.1. Грамотно выбирает 

способы сокращенной переводческой 

записи при выполнении устного 

последовательного перевода 
* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО   

  
3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Частная теория перевода (французский язык)» относится к 

вариативной компоненте обязательной части Б1.О.02.16. 

 

В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Частная теория перевода (французский язык)». 
 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

Диалектология первого 

языка  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Проблемы лингвистической 

вежливости  

Грамматическая стилистика 

первого языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

функциональным 

стилям в официальной 

и неофициальной 

сферах общения; 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный 

процесс, осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, 

начального общего, 

основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с 

задачами конкретного 

учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

Методика написания 

научной работы 

Методика преподавания 

первого языка 

Междисциплинарная 

курсовая работа 

 

ПК-13 

Способен 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм. 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

Русский язык и культура 

речи 

Древние языки и 

культуры 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка 

Лексикология первого 

языка 

Диалектология первого 

языка 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Стилистика первого языка 

Грамматическая стилистика 

первого языка 



Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-14 

Способен оформлять 

текст перевода в 

компьютерном 

редакторе 

Современный русский 

язык 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

ПК-15 

Способен 

осуществлять устный 

последовательный 

перевод и устный 

перевод с листа с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик 

исходного текста 

Практический курс 

первого иностранного 

языка 

Теоретическая 

грамматика первого 

языка  

Лексикология первого 

языка 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Стилистика первого языка 

Грамматическая стилистика 

первого языка 

Переводческая практика 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи 

при выполнении 

устного 

последовательного 

перевода 

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык) 

Переводческая практика 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Частная теория перевода (французский 

язык)» составляет __3___ зачетных единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для ОЧНОЙ 

формы обучения 

 

Вид учебной работы  ВСЕГО, ак.ч.  
Семестр(-ы)  

4 

  17 недель 

Контактная работа, ак.ч.  68 68 

 

Лекции (ЛК)  34 34 



Лабораторные работы (ЛР)     

Практические/семинарские занятия (СЗ)  34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч.  31 31 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч.   9 9 

Общая трудоемкость дисциплины  
ак.ч.  108 108 

зач.ед.  3 3 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Теория перевода как 

научная дисциплина. 

История становления 

переводческои ̆мысли  

 

Содержание понятия «перевод». Объект, предмет 

и задачи общей теории перевода.  

Статус теории перевода как самостоятельнои ̆

науки, ее место среди других филологических 

дисциплин.  

Компетенция переводчика. Общая и частная 

теории перевода.  

Двойственная характеристика перевода как 

процесса и результата переводческои ̆

деятельности.  

Составные части перевода.  

Исходный и переводящии ̆языки.  

Роль перевода в истории культуры.  

Краткий очерк истории перевода.  

Перевод в истории России.  

Система подготовки переводчиков. 

Профессиональная этика переводчика.  

СЗ 



Сущность перевода. 

Модели перевода Виды, 

формы и приемы 

перевода  

 

Перевод как специфический вид речевой 

деятельности. 

Основные проблемы перевода, проблема 

переводимости, адекватности текста.  

Лингвостилистическая и межъязыковая 

эквивалентность. Концепция полного и 

полноценного перевода. Типы переводческой 

эквивалентности. Понятие адекватного, 

буквального, вольного переводов. Механизм 

процесса перевода. Сообщение как инвариант 

перевода. Соотношение сообщения и 

высказывания. Типы высказывании.̆ Сообщение и 

информационный запас. Информативность 

текстов.  

Лингвистические модели перевода. Модель 

закономерных соответствий. Понятие единицы 

перевода. Определение соответствия как 

основного понятия перевода. Виды соответствий: 

эквиваленты, контекстуальные соответствия, 

переводческие трансформации. Структурно-

трансформационная модель. Стадии 

переводческои ̆деятельности по трансформации 

высказываний. Семантико-ситуативная модель 

перевода. Семиотические модели перевода. 

Когнитивные модели перевода. Когнитивные 

операции при переводе. Когнитивные основы 

переводческих ошибок.  

Устный перевод. Понятие последовательного и 

синхронного переводов. Языковые особенности 

устного перевода. Письменныи ̆перевод и его 

особенности. Перевод с листа. Понятие 

буквального и литературного переводов. 

Адаптация. Выборочныи ̆перевод. Резюмирующий 

перевод. Аннотирование и реферирование. 

Языковые особенности письменного перевода: 

стили и подъязыки в письменном переводе. 

Словари, справочники и технические средства. 

Теория закономерных соответствии ̆и ее развитие 

в теории лексико-грамматических трансформаций. 

Типы переводческих соответствий, их 

классификация. Способы взаимодеис̆твия 

переводческих соответствии ̆с лингвистическим и 

ситуативным контекстом. Лексические 

соответствия. Единичные и множественные 

соответствия.  

Приемы перевода единиц ИЯ, не имеющих 

регулярных соответствий. Способы создания 

окказиональных соответствии.̆ Соответствия-

заимствования, соответствия-кальки, 

соответствия-аналоги, лексические замены, 

описание. Фразеологические соответствия. 

Трудности перевода фразеологических единиц. 

Фразеологические эквиваленты, фразеологические 

аналоги, фразеологическая калька. 

Грамматические соответствия. Нулевой перевод, 

приближенный перевод, трансформационный 

перевод. Понятие переводческой стратегии. 

Предпереводческий анализ текста. Аналитический 

СЗ 



Лексические, 

грамматические, 

стилистические 

аспекты перевода  

 

Выявление актуального значения лексических 

единиц и подбор соответствующих им 

эквивалентов при переводе.  

Способы достижения эквивалентности перевода: 

подстановки, дифференциация значении ̆

лексических единиц и подбор контекстуальных 

переводческих соответствии,̆ перенос значении.̆ 

Лексико-семантические модификации.  

Проблемы функционирования соответствий. 

Передача в переводе культурно - коннотированнои ̆

лексики.  

Природа лексическои ̆безэквивалентности. 

Способы передачи безэквивалентнои ̆лексики: 

транслитерация/транскрипция, калькирование, 

описательныи ̆(«разъяснительныи»̆) перевод, 

приближённый («уподобляющии»̆) перевод, 

создание нового термина.  

Опасность неверного отождествления значении ̆

лексических единиц исходного и переводящего 

языков. Лексика, провоцирующая переводческие 

ошибки. Передача терминов, реалий, имен 

собственных.  

Отражение особенностей словообразования при 

переводе. Приемы перевода фразеологизмов.  

Основные различия грамматического строя 

исходного языка и языка перевода. Передача 

функций грамматических элементов иностранного 

языка, не имеющих формального  

соответствия в языке перевода. Использование 

специфических элементов грамматического строя 

языка, на которыи ̆делается перевод. 

Межуровневые лексико- грамматические 

трансформации.  

 

Грамматические трансформации: замены, 

перестановки, добавления, опущения. 

Синтаксическая структура и её функционирование 

в переводе. Средства передачи коммуникативного 

членения. 

 

Особенности перевода текстов различных стилей 

и жанров. Понятия стилистической компенсации и 

стилистическои ̆трансформации. Проблемы 

сохранения смысловой емкости, национальной 

окраски и других особенностеи ̆индивидуального 

своеобразия подлинника в переводе. 

Стилистические трансформации. Функционально-

стилистические и нормативно-стилистические 

ошибки. «Собственные» стилистические недочеты 

переводчика.  

СЗ 



Разновидности 

перевода в зависимости 

от жанра переводимого 

текста  

 

Текст как объект перевода. Понятие текста. База 

классификации текстов. Виды информации в 

тексте. Универсальный характер типов текстов. 

Источник, реципиент, цель. Характеристика 

отдельных типов текста: научныи ̆и научно-

технический, научно- популярный, 

энциклопедическии,̆ музыковедческий, 

искусствоведческий, философскии,̆ документы 

физических и юридических лиц, газетно-

журнальный информационныи,̆ законодательныи,̆ 

инструкция, траурное объявление и некролог, 

мемуары, публичная речь, реклама, деловое 

письмо, художественная публицистика, 

беллетристика.  

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины  

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал, 

плакаты 

Компьютерный 

класс 

Компьютерный класс для проведения 

занятий, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

персональными компьютерами (в 

количестве 12 шт.), доской (экраном) и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Учебная платформа ТУИС 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 



Основная литература: 

 

1. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. Французский̆ язык. М.: 

Интердиалект, 2000. 

2. Дани М. Французский язык и международные отношения. Paris: Hachette, 

1983. 

3. Миньяр-Белоручев Р.К. Курс последовательного перевода. М., 1998. 

4. Попова О.И. Устный перевод в вузе. Ч. 1: Пособие по устному переводу. 

Волгоград: Изд-во ВолГУ, 2002.  

5. Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. М.: Высш. шк., 

1987. 

6. Хованская З.И., Дмитриева Л.Л. Стилистика французского языка. М.: Высш. 

шк., 1991.  

7. Щетинкин В.Е. Пособие по переводу с французского языка на русский. М.: 

Просвещение, 1987.  
 

 

Дополнительная литература: 

 

1. Гарбовский Н.К., Костикова О.И. Курс устного перевода. Французский 

язык - русский язык. М.: Изд-во Московского университета, 2006. 

2. Соколова Г.Г. Пособие по переводу с русского языка на французский. Изд-

во Либроком, 2011. 

3. Нечаева Е.Ф. Французский язык. Тренинг будущего переводчика. Изд-во: 

Владос, 2014. 

4. Матюшин И.М., Огородов М.К. Курс устного перевода. Французский 

язык. Учебник (+CD). Изд-во: Nestor, 2015. 

5. Бурляй С.А. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись. 

Изд-во: Валент, 2005. 

6. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. Изд-во: Ленанд, 

2016. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ЭБС «Троицкий мост» 

 

2.  Базы данных и поисковые системы: 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/


-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

-система электронных словарей: http://dic.academic.ru/, PressReader –  

полнотекстовый доступ к более чем 5000 электронных газет и журналов  из 100 

стран на различных языках - http://www.pressreader.com 

- Вестник РУДН, текущие выпуски и архив - http://journals.rudn.ru/,  

- PressReader –  полнотекстовый доступ к более чем 5000 электронных газет и 

журналов  из 100 стран на различных языках - http://www.pressreader.com 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

 

1. Курс лекций по дисциплине «Частная теория перевода (французский)». 

2. Методические указания по выполнению и оформлению курсовой 

работы/проекта по дисциплине «Частная теория перевода (французский)» (при 

наличии КР/КП). 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Частная теория перевода (французский)» представлены в Приложении 

к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 

 
РАЗРАБОТЧИКИ: 

Доц. КИЯ ФФ РУДН    Усманова З.А. 

Должность, БУП 

 

 
Подпись 

 
Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП: 

Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 

Наименование БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

 

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО: 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
http://dic.academic.ru/
http://www.pressreader.com/
http://journals.rudn.ru/
http://www.pressreader.com/


Зав.кафедрой ИЯ ФФ РУДН 

 

 

 

Эбзеева Ю.Н. 

Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 
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